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Postępowanie nr 2024-54828-205290 Procedure No. 2024-54828-205290 
Działdowo, 16.11.2024 Działdowo, 16th November 2024 

  
  

ZAPYTANIE OFERTOWE NR 011/FENG/2024   REQUEST FOR BID NO. 011/FENG/2024   

dostawa folii wielowarstwowej do technologii 

termoformowania 

Delivery of multilayer film for thermoforming 

technology 

  

I. ZAMAWIAJĄCY  I. CONTRACTING AUTHORITY  

HEINZ-PLASTICS Polska Sp. z o.o.  HEINZ-PLASTICS Polska Sp. z o.o.  
13-200 Działdowo 13-200 Działdowo 
ul. Przemysłowa 57 ul. Przemysłowa 57 
NIP 571-14-58-954 Tax Identification Number: 571-14-58-9548 
  
II. Tryb udzielania zamówienia: II. Contract awarding procedure: 
1. Zamówienie prowadzone w trybie zasady 
konkurencyjności określonej w podrozdziale 3.2 w 
Wytycznych dotyczących kwalifikowalności wydatków na 
lata 2021-2027 z dnia 18 listopada 2022 r. 

1. The contract awarding procedure is conducted in 
line with the competitive principle set out in subsection 3.2 
in the Expenditure Eligibility Guidelines for 2021-2027 of 
18 November 2022. 

  

III. OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA  III. DESCRIPTION OF THE SUBJECT OF THE 

CONTRACT  

  
1. Kategoria: dostawa. 1. Category: supply. 
2. Podkategoria: dostawy inne. 2. Subcategory: other supplies. 
3. Przedmiotem zapytania jest dostawa folii 
wielowarstwowej do technologii termoformowania. 
Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia ze wskazaniem 
parametrów minimalnych zawiera Załącznik nr 1 do 
niniejszego zapytania ofertowego. 

3. The subject of the contract is delivery of multilayer 
film for thermoforming technology. A detailed description 
of the subject of the contract, specifying the minimum 
parameters, is provided in Appendix No. 1 to this request 
for bid. 

4. Zamawiający nie dopuszcza składania ofert 

częściowych ze względu na specyfikę zmówienia. 

4. Due to the specific nature of the contract, the 

Contracting Authority does not allow partial bids. 

  
Kod  CPV zamówienia: Contract CPV code: 
44174000-0 Folia 44174000-0 Film 
  
IV. TERMINY IV. TIME LIMITS 

1. Termin realizacji: maksymalnie do 50 tygodnia 

2024r 

1. Delivery date: maximum 50th week of 2024 

2. Wykonawca pozostaje związany złożoną ofertą 

przez okres 30 dni.  

2. The Contractor will remain bound by their bid for 

a period of 30 days.  

3. Wymagany termin gwarancji: min. 6 miesięcy 3. Required guarantee term: at least  6 months 

  

V. WARUNKI UDZIAŁU W POSTĘPOWANIU  V. CONDITIONS FOR PARTICIPATION IN THE 

PROCEDURE  

1 Zakres wykluczenia: 1 Scope of exclusion: 
1.1 Z udziału w postępowaniu wykluczone są 

podmioty powiązane osobowo i kapitałowo z 

zamawiającym. Przez żadne wzajemne powiązania 

kapitałowe lub osobowe pomiędzy Zamawiającym lub 

osobami upoważnionymi do zaciągania zobowiązań w 

imieniu Zamawiającego lub osobami wykonującymi w 

imieniu Zamawiającego czynności związane z 

1.1 Entities with personal or equity links to the 

Contracting Authority are excluded from the procedure. No 

mutual equity or personal links between the Contracting 

Authority or persons authorised to incur liabilities on 

behalf of the Contracting Authority or persons performing 

activities on behalf of the Contracting Authority related to 

the preparation and conduct of the procedure for the 
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przygotowaniem i prowadzeniem procedury wyboru 

Wykonawcy a Oferentem, polegające w szczególności na: 

selection of the Contractor and the Bidder, involving in 

particular: 

a. Uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki 
cywilnej lub spółki osobowej, posiadaniu co najmniej 10% 
udziałów lub akcji (o ile niższy próg nie wynika z 
przepisów prawa), pełnieniu funkcji członka organu 
nadzorczego lub zarządzającego, prokurenta, 
pełnomocnika. 

a. Participation in a company as a partner in a civil 
partnership or a partnership, holding at least 10% of 
shares (unless a lower threshold is provided for by law), 
serving as a member of a supervisory or management body, 
proxy, attorney. 

b. Pozostawaniu w związku małżeńskim, w stosunku 
pokrewieństwa lub powinowactwa w linii prostej, 
pokrewieństwa lub powinowactwa w linii bocznej do 
drugiego stopnia, lub związaniu z tytułu przysposobienia, 
opieki lub kurateli albo pozostawaniu we wspólnym 
pożyciu z Zamawiającym, jego zastępcą prawnym lub 
członkami organów zarządzających lub organów 
nadzorczych wykonawców ubiegających się o udzielenie 
zamówienia. 

b. Being in a matrimony, in a relationship of direct 
consanguinity or affinity, in a relationship of secondary 
kinship or affinity up to the second degree, or being in a 
relationship of adoption, custody or guardianship, or being 
in cohabitation with the Contracting Authority, its legal 
deputy, or members of the management or supervisory 
bodies of contractors competing for the contract. 

c. Pozostawaniu z Zamawiającym w takim stosunku 
prawnym lub faktycznym, że istnieje uzasadniona 
wątpliwość co do ich bezstronności lub niezależności w 
związku z postępowaniem o udzielenie zamówienia. 

c. Being in such a legal or factual relationship with 
the Contracting Authority that there is reasonable doubt as 
to their impartiality or independence for the purposes of 
the contract awarding procedure. 

1.2. Zamówienie nie może być udzielone podmiotom i 
osobom, które w bezpośredni lub pośredni sposób 
wspierają działania wojenne Federacji Rosyjskiej lub są za 
nie odpowiedzialne i podlegają wykluczeniu z 
postępowania na podstawie następujących przepisów: 

1.2. The contract must not be awarded to entities and 
persons who are directly or indirectly involved in support 
of, or responsible for, the hostilities of the Russian 
Federation and are subject to exclusion from the procedure 
under the following regulations: 

• Rozporządzenie Rady (WE) nr 765/2006 z dnia 18 
maja 2006 r. dotyczące środków ograniczających w 
związku z sytuacją na Białorusi i udziałem Białorusi w 
agresji Rosji wobec Ukrainy (Dz. U. UE L 134 z 20.5.2006, 
str. 1, z późn. zm.); 

• Council Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May 
2006 concerning restrictive measures in view of the 
situation in Belarus and the involvement of Belarus in the 
Russian aggression against Ukraine (OJ L 134, 20.5.2006, p. 
1, as amended); 

• Rozporządzenie Rady (UE) nr 269/2014 z dnia 17 
marca 2014 r. w sprawie środków ograniczających w 
odniesieniu do działań podważających integralność 
terytorialną, suwerenność i niezależność Ukrainy lub im 
zagrażających (Dz. U. UE L 78 z 17.3.2014, str. 6, z późn. 
zm.); 

• Council Regulation (EU) No 269/2014 of 17 March 
2014 concerning restrictive measures in respect of actions 
undermining or threatening the territorial integrity, 
sovereignty and independence of Ukraine (OJ L 78, 
17.3.2014, p. 6, as amended); 

• Rozporządzenie (UE) nr 833/2014 z dnia 31 lipca 
2014 r. dotyczące środków ograniczających w związku z 
działaniami Rosji destabilizującymi sytuację na Ukrainie 
(Dz. U. UE L 229 z 31.07.2014, str. 1. z późn. zm.); 

• Council Regulation (EU) No 833/2014 of 31 July 
2014 concerning restrictive measures in view of Russia's 
actions destabilising the situation in Ukraine (OJ L 229, 
31.7.2014, p. 1, as amended); 

• Ustawa z dnia 13 kwietnia 2022r. o szczególnych 
rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania wspieraniu 
agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa 
narodowego (Dz.U. 2022 poz. 835). 

• Act of 13 April 2022 on Special Solutions to 
Prevent Support for Aggression against Ukraine and to 
Protect National Security Journal of Laws of 2022, item 
835). 

  
VI. KRYTERIA OCENY OFERT  VI. BID EVALUATION CRITERIA  

1. Przy wyborze oferty najkorzystniejszej, 

Zamawiający będzie kierować się następującymi 

kryteriami i ich znaczeniem oraz w następujący sposób 

będzie oceniać oferty w poszczególnych kryteriach: 

1. When selecting the best bid, the Contracting 

Authority will follow the following criteria and their 

meanings and will evaluate the bids in terms of each 

criterion in the following manner: 

Kryterium Liczba punktów (waga) 

Cena 100% 
 

Criterion Number of points (weight) 

Price 100% 
 

2. Sposób dokonania oceny ofert 2. Bid evaluation method 
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Kryterium 1: Cena– waga 100 punktów Criterion 1: Price: weight of 100 points 

Ocena dokonana zostanie zgodnie ze wzorem: The bids will be evaluated according to the following 
formula: 

WC = (Cn : Cb) x 100 WC = (Cn : Cb) x 100 
WC – wartość punktowa ceny netto WC – net price point value 
Cn – cena najniższa Cn – the lowest price 
Cb – cena badanej oferty Cb – bid price 
Cena przedmiotu oferty netto– całkowity koszt przedmiotu 
oferty, wszelkie koszty związane z realizacją umowy.  Cena 
musi być wyrażona w PLN lub EURO. W przypadku 
złożenia oferty z ceną wyrażoną w walucie obcej, 
Zamawiający przeliczy cenę z zastosowaniem kursu 
sprzedaży danej waluty wg notowań Narodowego Banku 
Polskiego (NBP) z dnia wystawienia oferty. W przypadku, 
gdy NBP nie publikuje dla danej waluty kursów sprzedaży, 
do dokonywania przeliczeń zostaną zastosowane kursy 
średnie NBP z dnia wystawienia oferty. 

Net price of the bid – the total cost of the bid, all costs 
related to the performance of the agreement.  The price 
must be in PLN or EURO. Where a bid is submitted with a 
price in a foreign currency, the Contracting Authority will 
convert the price using the selling exchange rate of the 
currency, as quoted by the National Bank of Poland (NBP) 
on the date of the bid. Where the NBP does not publish 
selling rates for a particular currency, average NBP rates 
from the date of the bid issue will be used for conversions. 

VII. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY VII. DESCRIPTION OF BID PREPARATION  

1. Oferta zostanie przygotowana zgodnie ze wzorem, 
stanowiącym załącznik nr 2 do niniejszego zapytania.   

1. A bid will be drafted in line with the template 
attached as Appendix No. 2 to this request for bid. The 
Contractor will complete all statements. 

2. Wraz z ofertą Wykonawca złoży: 2. The Contractor will submit the following along 
with the bid: 

a) zestawienie parametrów technicznych - 

załącznik nr 1, wraz z potwierdzeniem spełnienia 

wymagań minimalnych. 

a) a list of technical parameters – Appendix No. 1, 

with confirmation that the minimum requirements are 

met. 

3. Ofertę należy sporządzić w języku polskim lub 

angielskim. 

3. The bid must be drafted in Polish or in English. 

4. Oferta wraz ze wszystkimi załącznikami musi być 

podpisana przez Wykonawcę lub osobę/osoby 

upoważnione do reprezentowania Wykonawcy. W 

przypadku podpisywania oferty przez pełnomocnika 

konieczne jest dołączenie dokumentu, z którego wynika 

umocowanie. 

4. The bid and all appendices thereto must be signed 

by the Contractor or by the person(s) authorised to 

represent the Contractor. If the bid is signed by an 

authorised representative, the authorisation document 

must be attached. 

  

VIII.  WARUNKI ZMIAN UMOWY ZAWARTEJ W 
WYNIKU PRZEPROWADZONEGO POSTĘPOWANIA 

VIII.  CONDITIONS FOR AMENDING THE 
AGREEMENT RESULTING FROM THE PROCEDURE 

1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość 

dokonania istotnych zmian postanowień zawartej umowy 

w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano 

wyboru Wykonawcy, w następującym zakresie i 

sytuacjach: 

1. The Contracting Authority reserves the right to 

introduce material amendments to the provisions of the 

concluded agreement compared to the bid on the basis of 

which the Contractor has been selected, to the following 

extent and in the following situations: 

a) zmiany przepisów prawa Unii Europejskiej lub prawa 

krajowego w zakresie mającym wpływ na realizację 

Umowy (w szczególności zmiany stawek podatku VAT); 

a) changes in European Union or national law to the extent 

that they affect the performance of the Agreement (in 

particular changes in VAT rates); 

b) poprawienia parametrów technicznych przedmiotu 

zamówienia, bez wpływu na cenę ryczałtową netto; 

b) in order to improve the technical parameters of the 

subject of the contract, without affecting the net lump sum 

price; 

c) przedłużenia terminu realizacji zamówienia z uwagi na 

potrzebę wykonania prac dodatkowych, których 

wykonanie jest niezbędne do należytego wykonania 

c) in order to extend the time limit for the performance of 

the contract due to the need to perform additional work 

required for the proper performance of the agreement, 
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umowy, a których wykonania Zamawiający, działając z 

należytą starannością, nie mógł wcześniej przewidzieć; 

which could not have been foreseen earlier by the 

Purchaser, acting with due diligence; 

d) przedłużenia terminu realizacji zamówienia na skutek 
działania siły wyższej wraz ze wszystkimi konsekwencjami 
występującymi w związku z przedłużeniem tego terminu; 

d) in order to extend the time limit for the performance of 
the contract as a result of force majeure, with all the 
consequences of such extension; 

e) przedłużenia terminu realizacji zamówienia z innych 
przyczyn niezależnych od Wykonawcy; 

e) in order to postpone the contract completion date for 
other reasons beyond the Contractor’s control; 

f) zmiany parametrów przedmiotu umowy, zmiana 
zakresu rzeczowego umowy oraz zmiana sposobu 
wykonania zamówienia, nie prowadzące do zmiany 
charakteru umowy – zmiany technologiczne, w 
szczególności: konieczność realizacji zamówienia przy 
zastosowaniu innych rozwiązań 
technicznych/technologicznych, materiałowych niż 
wskazane w zapytaniu ofertowym, w sytuacji, gdy 
zastosowanie przewidzianych rozwiązań groziłoby 
niewykonaniem lub wadliwym wykonaniem umowy; 

f) changes in the contract parameters, changes in the 
material scope of the contract and changes in the manner 
of performance thereof that do not result in a change in the 
nature of the agreement – technological changes, in 
particular the need to perform the contract using other 
technical/technological or material solutions than those 
indicated in the request for bid, if the use of the envisaged 
solutions would pose a risk of non-performance or 
improper performance of the agreement; 

g) zmiany wymienione w sekcji. 3.2.4 pkt 4 Wytycznych 
dotyczących kwalifikowalności wydatków na lata 2021-
2027. 

g) the changes listed in section 3.2.4(4) of the Guidelines 
for Expenditure Eligibility for 2021-2027. 

2. Zamawiający przewiduje również możliwość 
dokonywania nieistotnych zmian postanowień zawartej 
umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której 
dokonano wyboru Wykonawcy. 

2. The Contracting Authority also provides for the 
possibility to introduce minor amendments to the 
provisions of the concluded agreement compared to the 
bid on the basis of which the Contractor has been selected. 

3. Zmiany umowy wprowadzane będą w formie 
aneksu podpisanego przez obie strony, a możliwość ich 
wprowadzenia uzależniona jest od akceptacji przez 
Zamawiającego. 

3. Any amendments to the agreement will be in the 
form of an appendix signed by both parties, and they may 
be made subject to acceptance by the Contracting 
Authority. 

  
IX. MIEJSCE I TERMIN SKŁADANIA OFERT  IX. PLACE AND TIME LIMIT FOR THE SUBMISSION 

OF BIDS  
1. Ofertę należy złożyć w formie elektronicznej 
wyłącznie przez portal Baza Konkurencyjności w 
terminie do 25.11.2024. 

1. A bid must be submitted by electronic means, only 
via the Baza Konkurencyjności website by 25th 
November 2024. 

2. Oferty złożone po terminie nie będą 

rozpatrywane. 

2. Bids submitted after the time limit will not be 

considered. 

3. Osoba do kontaktu:  3. Contact person:  

Marek Piotrowski, email: marek.piotrowski@heinz-

glas.com 

 

Marek Piotrowski, email: marek.piotrowski@heinz-

glas.com 

 

X. POZOSTAŁE INFORMACJE X. OTHER INFORMATION 

1. Zamawiający zastrzega sobie możliwość: 1. The Contracting Authority reserves the right to: 

a. odwołania postępowania w ramach zapytania 

ofertowego do momentu złożenia ofert; 

a. cancel the request for bid procedure until bids are 

submitted; 

b. unieważnienia postępowania, w szczególności 

jeśli: 

b. cancel the procedure, in particular if: 

-nie zostaną złożone żadne oferty; -no bids are submitted; 

-cena oferty najkorzystniejszej przekroczy kwotę, którą 
Zamawiający może przeznaczyć na sfinansowanie 
zamówienia; 

-the price of the best bid exceeds the amount that the 
Contracting Authority can allocate to finance the contract; 

-wystąpiła istotna zmiana okoliczności powodująca, iż 
realizacja zamówienia nie leży  
w interesie Zamawiającego, czego nie można było 
przewidzieć w chwili wszczynania postępowania; 

-a significant change of circumstances has occurred 
resulting in the performance of the contract no longer 
being  
in the interest of the Contracting Authority, which could 
not have been foreseen when the procedure was initiated; 

-postępowanie obarczone jest wadą powodującą, że 
zawarta umowa będzie sprzeczna z postanowieniami 

-the procedure has a defect resulting in the concluded 
agreement being in conflict with the provisions of the 

mailto:marek.piotrowski@heinz-glas.com
mailto:marek.piotrowski@heinz-glas.com
mailto:marek.piotrowski@heinz-glas.com
mailto:marek.piotrowski@heinz-glas.com
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umowy o dofinansowanie projektu, w szczególności jeśli 
Instytucja Pośrednicząca nie zatwierdzi wnioskowanych 
zmian do projektu; 

project co-financing agreement, in particular if the 
Intermediate Body does not approve the requested 
changes to the project; 

-braku pozyskania finansowania. -there is no funding available. 
c. przeprowadzenia dodatkowych negocjacji ceny z 
oferentami, których oferta spełnia wszystkie wymagania i 
nie podlega odrzuceniu a oferenci nie podlegają 
wykluczeniu. Negocjacje będą prowadzone w sposób 
zapewniający równe traktowanie wszystkich podmiotów, 
które złożyły ważne (niepodlegające odrzuceniu) oferty. 

c. conduct additional price negotiations with bidders 
whose bids meet all the requirements and are not subject 
to rejection and where bidders are not subject to exclusion. 
The negotiations will be conducted in such a way as to 
ensure equal treatment of all entities that have submitted 
valid (non-rejectable) bids. 

2. W przypadkach, o których mowa powyżej, 
Wykonawcy nie przysługują w stosunku do 
Zamawiającego żadne roszczenia odszkodowawcze. 

2. In the cases referred to above, the Contractor will 
not be entitled to any claims for compensation from the 
Contracting Authority. 

3. Wykonawca może zwrócić się do zamawiającego o 
wyjaśnienie treści zapytania ofertowego. Zadawanie pytań 
możliwe jest wyłącznie za pośrednictwem Bazy 
konkurencyjności – pytania złożone w inny sposób, np. e-
mailem, pozostaną bez odpowiedzi. Instrukcja dla 
wykonawców znajduje się pod adresem:  

3. The Contractor may request the Contracting 
Authority to clarify the content of the request for bid. 
Questions can be asked only via the Baza Konkurencyjności 
websites; questions submitted in any other way, e.g. by e-
mail, will not be answered. Instructions for contractors are 
available at:  

https://archiwum-bazakonkurencyjnosci. 
funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction 
Zamawiający udzieli odpowiedzi na zapytania, które 
wpłyną w terminie nie późniejszym niż do 2 dni przed 
upływem terminu składania ofert.  

https://archiwum-bazakonkurencyjnosci. 
funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction 
The Contracting Authority will respond to enquiries no 
later than 2 days before the end of the time limit for the 
submission of bids.  

4. Zamawiający wezwie Wykonawców, którzy w 
określonym terminie nie złożyli wymaganych przez 
zamawiającego pełnomocnictw, oświadczeń lub jeśli ww. 
dokumenty zawierają błędy, do ich uzupełnienia w 
wyznaczonym terminie. Czynność wezwania do 
uzupełnienia jest czynnością jednokrotną. Uzupełnieniu 
nie podlega treść oferty. 

4. The Contracting Authority will call upon 
Contractors who have failed to submit powers of attorney 
or statements required by the Contracting Authority in 
the specified time limit, or if the aforementioned 
documents contain errors, to supplement them in the 
specified time limit. The act of requesting the 
supplementation of a bid is a one-off action. The content 
of the bid is not subject to supplementation. 

5. Zamawiający zastrzega sobie prawo wezwania 
Wykonawcy do złożenia wyjaśnień dotyczących złożonej 
oferty. Brak złożenia wyjaśnień może skutkować 
odrzuceniem oferty, jeśli uniemożliwi to Zamawiającemu 
potwierdzenie zgodności oferty z oczekiwaniami 
Zamawiającego, odnoszącymi się do merytorycznego 
zakresu przedmiotu zamówienia. 

5. The Contracting Authority reserves the require to 
request the Contractor to provide explanations regarding 
the bid submitted. If no explanations are provided, the bid 
may be rejected if this prevents the Contracting Authority 
from confirming the compliance of the bid with the 
Contracting Authority’s expectations regarding the 
substantive scope of the contract. 

6. Zamawiający poprawi w ofercie oczywiste omyłki 
pisarskie i rachunkowe oraz inne omyłki polegające na 
niezgodności treści oferty z treścią zapytania ofertowego, 
niepowodujące istotnych zmian w jej treści. 

6. The Contracting Authority will rectify obvious 
typographical and accounting errors in the bid, as well as 
other errors involving inconsistencies between the bid and 
the request for bid, not resulting in significant changes in 
the content of the bid. 

7. Zamawiający odrzuci ofertę, jeśli: 7. The Contracting Authority will reject a bid where: 
• jej treść będzie sprzeczna z treścią niniejszego 
zapytania ofertowego; 

• its content is in conflict with this request for bid; 

• będzie zawierać rażąco niską cenę, co zostanie 
potwierdzone w procedurze wyjaśniającej lub w 
przypadku braku wyjaśnień, 

• it contains an abnormally low price, as confirmed 
in the course of an investigation procedure or in the 
absence of an explanation, 

• w przypadku braku złożenia wyjaśnień na 
wezwanie, o którym mowa w pkt. 5, 

• in the absence of an explanation upon the request 
referred to in point 5, 

• została złożona po terminie, • it is submitted after the end of the time limit, 
• będzie nieważna na podstawie innych przepisów, 
w szczególności przepisów Kodeksu cywilnego, 

• it is invalid under other provisions, in particular of 
the Polish Civil Code, 

• została złożona w warunkach czynu nieuczciwej 
konkurencji w rozumieniu ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 
r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji. 

• it is submitted as an act of unfair competition as 
defined by the Act on Combating Unfair Competition of 16 
April 1993. 

https://archiwum-bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction
https://archiwum-bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction
https://archiwum-bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction
https://archiwum-bazakonkurencyjnosci.funduszeeuropejskie.gov.pl/info/web_instruction
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8. Zamawiający informuje, iż zgodnie z 
obowiązującym prawem niniejsze zapytanie nie stanowi 
oferty w myśl art. 66 ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. 
Kodeks cywilny (t. j. Dz.U. 2020 poz. 1740), jak również nie 
jest ogłoszeniem w rozumieniu ustawy z dnia 11 września 
2019 r. Prawo zamówień publicznych (Dz.U.2022 r., poz. 
1710, z późn. zm.). 

8. The Contracting Authority would like to inform 
you that, in accordance with the applicable law, this 
request for bid does not constitute a bid as defined in 
Article 66 of the Act of 23 April 1964 - Civil Code 
(consolidated text of Journal of Laws of 2020 item 1740) 
and is not a notice as defined in the Act of 11 September 
2019 – Public Procurement Law (Journal of Laws of 2022, 
item 1710, as amended). 

9. Zgodnie z art. 13 ust. 1 i 2 rozporządzenia 
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 
kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w 
związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie 
swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia 
dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie 
danych) (Dz. Urz. UE L 119 z 04.05.2016, str. 1), dalej 
„RODO”, Zamawiający informuje, że:  

9. Pursuant to Article 13(1) and (2) of Regulation 
(EU) 2016/679 of the European Parliament and of the 
Council of 27 April 2016 on the protection of natural 
persons with regard to the processing of personal data and 
on the free movement of such data and repealing Directive 
95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L 119, 
4.5.2016, p. 1), hereinafter referred to as the “GDPR”, the 
Contracting Authority informs you that:  

a. administratorem danych osobowych 
Wykonawców jest HEINZ-PLASTICS Polska Sp. z o.o. 

a. The controller of the Contractors’ personal data is 
HEINZ-PLASTICS Polska Sp. z o.o 

b. dane osobowe Wykonawców przetwarzane będą 
na podstawie art. 6 ust. 1 lit. c RODO w celu z związanym z 
prowadzonym postępowaniem, 

b. The Controllers’ personal data will be processed 
pursuant to Article 6(1)(c) of the GDPR for the purpose 
related to the procedure; 

c. odbiorcami danych osobowych Wykonawców 
będą osoby lub podmioty, którym udostępniona zostanie 
dokumentacja postępowania w oparciu o zapisy aktualnie 
obowiązujących Wytycznych dotyczących 
kwalifikowalności wydatków na lata 2021-2027, 

c. The recipients of the Bidders’ personal data will be 
persons or entities to whom the procedure documentation 
will be made available in accordance with the currently 
applicable Expenditure Eligibility Guidelines for 2021-
2027; 

d. dane osobowe będą przechowywane przez cały 
okres realizacji Projektu oraz w okresie trwałości Projektu, 

d. Personal data will be retained for the entire 
duration of the Project and for the Project’s lifetime; 

e. obowiązek podania przez Wykonawcę danych 

osobowych bezpośrednio go dotyczących jest wymogiem 

wynikającym z obowiązujących Wytycznych dotyczących 

kwalifikowalności wydatków na lata 2021-2027, 

e. The Contractor’s obligation to provide personal 

data directly relating to them is a requirement under the 

applicable Expenditure Eligibility Guidelines for 2021-

2027. 

f. w odniesieniu do danych osobowych Wykonawcę 

decyzje nie będą podejmowane  

w sposób zautomatyzowany, stosowanie do art. 22 RODO; 

f. No decisions will be made by automated means 

with regard to the Contractor's personal data,  

in application of Article 22 of the GDPR. 

g. Oferenci posiadają: g. Bidders have: 
• na podstawie art. 15 RODO prawo dostępu do 
danych osobowych; 

• the right to access their personal data pursuant to 
Article 15 of the GDPR, 

• na podstawie art. 16 RODO prawo do 
sprostowania danych osobowych; 

• the right to rectify their personal data pursuant to 
Article 16 of the GDPR, 

• na podstawie art. 18 RODO prawo żądania od 
administratora ograniczenia przetwarzania danych 
osobowych z zastrzeżeniem przypadków, o których mowa 
w art. 18 ust. 2 RODO;  

• the right to request the controller to restrict the 
processing of their personal data pursuant to Article 18 of 
the GDPR, subject to the cases referred to in Article 18(2) 
of the GDPR;  

• prawo do wniesienia skargi do Prezesa Urzędu 
Ochrony Danych Osobowych,  
w przypadku uznania, że przetwarzanie danych 
osobowych dotyczących Wykonawcy narusza przepisy 
RODO; 

• the right to lodge a complaint with the President of 
the Personal Data Protection Office  
if the processing of personal data concerning the 
Contractor is deemed to be in breach of the GDPR; 

h. Wykonawcom nie przysługuje: h. Contractors do not have: 
• w związku z art. 17 ust. 3 lit. b, d lub e RODO prawo 
do usunięcia danych osobowych; 

• the right to erase their personal data in connection 
with Article 17(3)(b), (d) or (e) of the GDPR; 

• prawo do przenoszenia danych osobowych, o 
którym mowa w art. 20 RODO; 

• the right to data portability as referred to in Article 
20 of the GDPR; 

• na podstawie art. 21 RODO prawo sprzeciwu, 
wobec przetwarzania danych osobowych, gdyż podstawą 
prawną przetwarzania Pani/Pana danych osobowych jest 
art. 6 ust. 1 lit. c RODO.  

• the right to object to the processing of their 
personal data pursuant to Article 21 of the GDPR, as the 
legal basis for the processing of their personal data is 
Article 6(1)(c) of the GDPR.  
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